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ABSTRAK 

Maghvira Ramadhania. 2023. Analisis Alih Kode dan Campur Kode dalam Acara 

Varietas Produce 101 Japan. Skripsi, Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi peristiwa tutur yang 

mengandung alih kode dan campur kode serta mengidentifikasi wujud, jenis, dan 

faktor penyebab terjadinya alih kode dan campur kode dalam acara varietas 

Produce 101 Japan. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif  kualitatif. 

Sumber data berasal dari percakapan yang terjadi di dalam acara varietas Produce 

101 Japan antara peserta, juri, dan perwakilan produser nasional. Data yang 

ditemukan kemudian dianalisis menggunakan teori pembagian jenis alih kode yang 

dikemukakan oleh Hymes dan Hudson dan analisis faktor penyebab alih kode 

menggunakan teori Chaer dan Agustina. Pembagian jenis dan faktor penyebab 

terjadinya campur kode dianalisis menggunakan teori yang dikemukakan oleh 

Suandi. Analisis tersebut diperkuat dengan teori delapan (8) komponen peristiwa 

tutur (SPEAKING) oleh Hymes. Berdasarkan analisis data, dapat disimpulkan 

bahwa dalam acara varietas Produce 101 Japan, ditemukan sebanyak 21 data yang 

terdiri dari 3 data alih kode dan 18 data campur kode. Faktor penyebab campur kode 

yang mendominasi adalah penggunaan istilah yang lebih populer. Hal ini tidak 

terlepas dari para peserta acara varietas Produce 101  Japan yang berentang usia 

remaja sampai pertengahan 20-an dan memiliki latar belakang yang berbeda seperti 

daerah asal, pekerjaan, dan kewarganegaraannya. Selain peserta, latar belakang 

perwakilan produser nasional yang merupakan duo komedian dan para juri yang 

merupakan profesional di bidangnya masing-masing juga melatar belakangi faktor 

penyebab campur kode. 

Kata kunci: alih kode, campur kode, peristiwa tutur.  
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ABSTRACT 

Maghvira Ramadhania. 2023. Analysis of Code-Switch and Code-Mix in Produce 

101 Japan Variety Show. Thesis. Japanese Language Education Study Program. 

Faculty of Language and Art. State University of Jakarta. 

 

The purpose of this study is to identify speech events that contain code-switching 

and code-mixing as well as identify the forms, types, and factors that cause code-

switching and code-mixing in the Produce 101 Japan variety show. This research is 

a qualitative descriptive study. The source of the data comes from conversations 

that occur in the variety show Produce 101 Japan between trainees, judges, and 

national producers representatives. The data found were then analyzed using the 

theory of dividing the types of code switching by Hymes and Hudson and analyzing 

the causes of code switching using the theory of Chaer and Agustina. The types and 

factors that cause code-mixing to occur are analyzed using the theory by Suandi. 

This analysis is reinforced by the theory of eight (8) components of speech events 

(SPEAKING) by Hymes. Based on data analysis, it can be concluded that in the 

Produce 101 Japan variety show, 21 data were found consisting of 3 code-switching 

data and 18 code-mixing data. The factor causing code mixing that dominates is the 

use of more popular terms. This is inseparable from the trainess in the Produce 101 

Japan variety show, who range in age from their teens to their mid-20s and have 

different backgrounds, such as their area of origin, occupation, and nationality. 

Apart from the trainess, the backgrounds of the national producers representatives 

who are a comedian duo and the judges who are professionals in their respective 

fields also have a background in the causes of code mixing. 

Keywords: code-switching, code-mixing, speech event.  
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概要 

Produce 101 Japan バラエティ番組におけるコード スイッチングとコード 

ミキシングの分析  

(社会言語学の研究) 

ジャカルタ国立大学日本語教育 

マグヴィラ.ラマダニア 

maghviramdhnia@gmail.com 

A. はじめに 

言語は社会で使われるコミュニケーションツールことだ。テクノロ

ジーの発展により、個人がより広範なコミュニティとつながりやすくなっ

た。それで二言語社会（バイリンガル）と多言語社会（マルチリンガル）

が生まれた。バイリンガルとマルチリンガルによる言語の混合は、コード

スイッチングとコードミキシングを引き起こした。 

コードスイッチングやコードミキシングは日常会話だけでなく、リ

アリティショーなどのテレビ番組などのマスメディアでも発生する可能性

がある。Produce 101 Japan は、アイドルボイズグループになるためのオ

ーディションをコンセプトとしたバラエティ番組だ。Produce 101 Japan

の参加者は外国人を含むさまざまな立場から来た。 

問題提供 

この研究では、次の問題を解決する。 Produce 101 Japan でコードスイッ

チングとコードミキシングを引き起こす種類と問題を特定。 
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B. 研究方法 

使用される調査方法はメモを取る手法を使用した文献調査である。

必要なデータを収集し、記述的な分析手法で分析する。Hymes と Hudson

のコードスイッチング種類、Chaer と Agustina コードスイッチングの原

因、Suandi のコードミキシング種類と原因の理論を使用され、データを

分析する。 

C. 研究結果と分析  

分析に基づいて、Produce 101 Japan では 21 件のコード スイッチ

ング データとコード ミキシング データ、3 件のコード スイッチング デー

タと 18 件のコード ミキシング データが見つかった。 

1. コードスイッチング 

Hymes によると、コード スイッチングの種類は、1 つは内部コー

ドスイッチングで、 他の 2 つは外部コードスイッチングだ。 そし

て、Hudsonによると、２つは「Metaphorical code switching」と１

つの「Situational code switching」に分類される。 コードスイッチ

ングの原因は話し手と三人称ことだ。 

コードスイッチング 

Hymes Hudson 

外部 内部 比喩的 状況的 

2 1 2 1 

 



 
 

viii 
 

コードスイッチングを引き起こす要因としては、発言者または発言

者による要因と、第三者の存在による状況の変化がある。 

2. コードミキシング 

18 個のデータのうち、コードミキシングの形式は合計 38 種類ある。 

Suandi によるコード混合の種類の理論に基づいて、9 つの形式のコ

ードミキシングは内部コードミキシングのタイプであり、他の 29 

の形式のコードミキシングは外部コードミキシングのタイプ。 

コードミキシング 

内部 外部 

9 29 

 

コードミキシングを引き起こす要因は 7 つある。それは、コード使

用の制限、より一般的な用語の使用、話者と話者の人、話者、トピ

ック、会話の役割と目的、そして名誉のためだけだ。 

D. 終わりに  

Produce 101 Japan には 3 つのコードスイッチング替えデータがあ

る。 外部コードスイッチングと比喩コードスイッチングの形式の ２つ。 

内部コードスイッチングとステータスコードスイッチングの形式の 1 つ。

Produce 101 Japan でコードがスイッチング替わる原因はスピーカーと他

人の存在による状況の変化だ。一方、内符号混合には 9 つの形式があり、

外符号混合には 29 の形式がある。コードミキシングは 7 つの要因によっ
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て引き起こされる。つまり、コードの制限、より一般的な用語、講演者、

トピック、機能と目的、そして名誉のためだ。 
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